
Ли Хайтан притворился сердитым и сказал: "Тетушка, давайте поторопимся, я хочу знать,
какая невестка у Сунь Сина - круглая или плоская!" Но в душе она думала о Сяо Цзюцзюй. У
Юаньшэнь была личная встреча с Сун Сином. Она вспомнила, что на заднем дворе семьи Сун
есть тропинка, ведущая на гору. Если бы она сбежала, то ее арестовали бы раньше, чем она
успела бы покинуть деревню. Ее двуногий никогда не сможет бежать так быстро, как повозка с
четвероногим ослом. Лучший способ - уйти в горы, чтобы спрятаться на время, найти
относительно безопасное место, а затем, воспользовавшись темнотой, спрятаться и сбежать.
Конечно, это только предварительный план. Первое условие для побега - наличие денег.
"Должно быть, он выглядит не так хорошо, как ты, может быть, у него большое блинное лицо и
свиной нос, иначе сможешь ли ты жениться на их семье?"

Госпожа Лю фыркнула, глядя на вдову Сунь очень свысока. Ли Хайтань может понять этот
момент. Девушки из хороших семей не хотят брать в жены вдов. Главная причина в том, что
вдовы вдовствуют десятилетиями, и их характер несколько искажается. "Я тоже так думаю".
Ли Хайтань многозначительно кивнула. Она имела общее представление о семье Ли. Хотя
семья Лю была не очень хороша, они были лучше, чем остальные члены семьи Ли. Пока они
разговаривали и шли, госпожа Лю всю дорогу что-то бормотала. Моя племянница Ли Хайтань
собирается выйти замуж за кого-то, она уже большая девочка и должна понимать отношения
между людьми. Не надо за ней следить". Население семьи Цинь простое, а члены семьи Цинь -
все люди, стоящие на полпути в гробу. Гао Тана уже нет в живых. Поэтому главная цель
женитьбы Ли Хайтана - угодить членам Цинь и заработать побольше денег, на всякий случай.

Ли Хайтань не ответила, мать первоначального владельца, хотя она и не встречалась с ней
раньше, по ее впечатлению, была мягкой, образованной и разумной женщиной, а теперь, когда
мертвые стали самыми важными, она не могла поступить против совести Лю. Деревня Лицзя, в
общем-то, не очень большая, но после четверти часа ходьбы людей стало прибавляться. У
семьи хозяина магазина много денег, поэтому он специально послал кого-то раздать свадебные
торты у дверей дома вдовы Сунь. Дети получили угощения и бегали перед ней. Атмосфера была
очень радостной. Они опоздали на шаг, невесту уже отправили в супружескую комнату, дверь
дома вдовы Сун была оклеена радостными словами, во дворе шел банкет, женщины разносили
блюда, а Сун Синь в приподнятом настроении сидел за столом и произносил тост. "Ты, сукин
сын, посмотри на свою тетку, разве невеста не красавица?"

Госпожа Лю поймала ребенка с насморком, достала из кармана горсть дынных семечек и
уговаривала: "Если увидишь, скажи тете, это тебе на съедение". За горсть дынных семечек
госпожа Лю не захотела их брать. Уголки ее рта болезненно подрагивали, глядя на протянутые
дынные семечки, она с большой неохотой брала их. Неожиданно Гува взглянул на Гуацзы,
посмотрел с отвращением, скорчил гримасу, развернулся и убежал! Хотите подкупить его
горстью дынных семечек, чтобы он выполнял поручения? Он же не дурак, к тому же в доме
Сунь сегодня дынные семечки можно есть просто так, все они большие и пухлые, гораздо
лучше тех, что давала госпожа Лю. "Это неблагодарное отродье!" Смутившись, госпожа Лю
вскрикнула и выругалась. Но после раздумий любопытство все же взяло верх. После долгих
раздумий она достала из кармана медную тарелку, нашла ребенка чуть постарше и попросила
его взглянуть на новый дом.

Дочь лавочника магазина рисового зерна, разве плохо выйти замуж за горожанина? Если
придется ехать в глушь, где птицы не гадят, то, наверное, из-за появления сына вдовьего внука.
Встав на цыпочки, госпожа Лю с нетерпением ждала. Увидев прибежавшего Сяо Чжуцзи, она
поспешно спросила: "Сяо Чжуцзи, ты видел невесту, как она выглядит?" �����e����e�.c�� У
госпожи Лю сплетническое лицо и яркие глаза.��e���������.c��
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